CamcoHoB Bnagnmup Bsyecnasosuy

UMHPUHUTUB N HOMUHATTUSUPOBAHHDLIE NMPEOUKATbLI B PYCCKOM U NOJIbCKOM A3bIKAX
PaboTta nocssilieHa ABNEHNIO HOMVUHanNW3aLUmn, JoMycKaoweMy NopoXaeHNe CUHTaKCUHYECKN PasfNyHbIX BbICKa3blBaHW
B PYCCKOM W MOMbCKOM $A3blKax MpW UX CEMaHTUYECKON TOXAECTBEHHOCTW. PaccmartpuBatoTcs KaTeropusi MorbCKUX
neBepbaTMBOB M MX (DYHKLMOHAmNbHbIA 3KBMBANEHT, MPUBOASALUMIA K NOSIBNEHWMIO UH(PUHUTMBA W/MnNW psiga rnarosios B
NMYHOW dhopMe Mpu nepeBofde KOHCTPYKUMIA Ha Ppycckuin s3blk. [Npeanaraetca cospaHve  crneuuanvampoBaHHOro
CMNOBHUKA, KOTOPbIN 3admKkcupoBan Obl yCTOMYMBBLIE COYETaHUs FMarofioB C npeasioramu, Tpebywowwmx nocne cebs
HOMWHanNW3VpPOBaHHOTO NpeanKaTa B NONbCKOM A3bIKe.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2015/1-1/41.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpakTUKU
Tamb6oB: NpamoTa, 2015. Ne 1 (43): B 2-x 4. Y. I. C. 150-152. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/1-1/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTM Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakums NpocuT HanpaeBnsaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/1-1/41.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/1-1/41.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/1-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

150 WNapatensctBo «pamoTa» www.gramota.net

NON-COURT SERMONS OF ARSENY MATSEYEVICH: LINGUISTIC ANALYSIS OF A MANUSCRIPT

Salomatova Ol'ga Viktorovna
St. Tikhon"'s Ortlodox University
k-ta@list.ru

The article touches on the problems of studying the non-court sermon of Elizabethan period. The manuscript with the sermons
of Archbishop Arseny Matseyevich served as a research material. Working with the original source the author clarifies chrono-
logical frames, analyzes the themes and compositional arrangement of sermons as well as the grammatical norm of Arseny
Matseyevich‘s language. The author concludes that investigated sermons, having their own distinctive features, fit well into
the overall context of homiletic works of the middle of the XVIII century.

Key words and phrases: Arseny Matseyevich; Elizabethan sermon; non-court sermon; grammatical norm of the language
of the XVIII century; history of Russian sermon.
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Paboma noceswena saenenuro Homunanuzayuy, OONYCKAOWemy nopoIcOeHue CUHMAKCULECKU PA3IUYHbIX BbICKA3bl-
8AHULL 8 PYCCKOM U NOJIbCKOM A3bIKAX NPU UX CEMAHMUYECKOU mocoecmeenHocmu. Paccmampusaiomes kamezopus
HONbLCKUX 0e8epOamu8os U ux QyHKYUOHATbHYIN IKEUBALEHM, NPUBOOSWUL K NOABTIEHUIO UHDUHUMUBA U/ulu psioa
211207108 8 IUYHOU POopMe npU nepesooe KOHCMPYKYutl Ha pycckuti s3vik. Ipednrazaemcs coz0anue cneyuaiusupo-
BAHHO20 CLOBHUKA, KOMOPbLIU 3AUKCUPOBAT Obl YCMOUYUBbIE COYEMAHUs 22008 C NPedo2amu, mpebyiouux
nocie cebs. HOMUHATUZUPOBAHHO20 NPEOUKAMA 8 NOJILCKOM S3bIKe.

Knioueswvie cnosa u qbpa3bz.' I/IH(I)I/IHI/ITI/IB; TJIaroJibHOC CYHMICCTBUTEIILHOC, HOMUHAJIN3AIIUS; HOMHHaHHSI/IpOBaHHLIﬁ
peauKarT; ILeBep6aTI/IB; COINOCTaBUTECJIbHAA I'paMMaTUKa CIIaBAHCKUX A3BIKOB; pyCCKHfI SA3BIK, MOJIbCKUM SA3BIK.

CamconoB Biagumup BaueciiaBoBuy
Mockosckuii 2ocydapcmeeHHblil neda2o2uiecKull yHugepcumem
w.samsonow(@gmail.com

NHOUHUTUB 1 HOMUHAJIMN3UPOBAHHBIE IPE/IUKATbBI
B PYCCKOM M IIOJIbCKOM SI3bIKAX®

Mopdosiorudeckue U CHHTAKCHYECKUE OCOOCHHOCTH (pOpM IJIarojbpHOW TpaHCIO3uuuH (T.e. (OpMBI Iiiarona,
yIOTPEOICHHBIC B MO3UIMU, XaPAKTEPHOH /ISl IPYroi YacTH peduu, KOTopasi BCE JKe 3aKperusieT 3a co00r (yHKIIHIO
IJ1arojia) sBJISIFOTCS OJTHON M3 CaMBIX CJIOKHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTUYECKOTO aHamm3a [7].

B. I'. Tak otmeuaer: «HomuHanm3amus npoiecca, T.e. 0003HaUE€HUE €r0 CYIIECTBUTEIBHBIM, a HE TJ1arojoM, IIu-
POKO HCIOJIB3YETCs B Pa3HBIX S3bIKaX, BHICTYIAs, OJJHAKO, B KaXK/IOM U3 HUX B CIIEIU(PHIESCKIX yCIOBUAX» [2, ¢. 395].

H. JI. ApyTioHoBa, B CBOIO O4epeab, 00palaeT BHUMaHUe Ha «(yHKIMOHAIBHBIC PA3IMUMs KOHKPETHON 1 Mpo-
TIO3UTHBHON JIEKCHKH, T.€. UMCH IIPEANKATOB U 0003HaUCHNH COOBITHI. Mexty TeM, 3TH pa3indus B TpaMMaTHKax
He Bcerna GUKCHPYIOTCS, TIOCKOJIBKY OHH 3aTEMHEHBI TEM, YTO MMEHA NPEMETHOTO U COOBITHHHOTO 3HAYSHUS MO-
T'yT 3aHUMATh OJJHU U T€ K€ MMO3ULHUHU B IOBEPXHOCTHON CTPYKType npenoxenus» [1, c. 160].

3TO XKe SBIICHHUE SBISCTCS OOBEKTOM ONHUCAHWA B 1mMocoOmu mo moinsckomy s3biky T. C. Tuxommposoii: «I['ma-
TOJBHOE MMS CIEAyeT OTJIMYaTh OT OMOHMMHYHBIX MMCH CYIIECTBHTENBHBIX Ha -nie, -cie, 00Iagaromux BCeMHU
CBONCTBaMU CYIIECTBUTEIHHBIX, a HE TIaroyioB» [§, ¢. 153].

Wrak, B manHO# paboTe Hac OyJIeT HHTepeCcCOBaTh TO, KaK JBa POJICTBEHHBIX SI3bIKA (PYCCKUM M MOIBCKHUIT), UMeES
B CBOEM paCIOPSHKCHUU CXOXKHH HaOOp MOP(OIOTHIECKUX €AWHUL], JOMYCKAIOT MOPOKICHNE CHHTAKCHYECKH Pa3-
JIMYHBIX BBICKA3bIBAHUH MPH UX CEMAHTUYECKON SKBUBAJICHTHOCTH, & HHOT/Ia M a0COTIOTHON MACHTUYHOCTH.

HexoTopble pyccKOSI3bIYHBIE I'paMMaTHYECKHE OYEPKH IPOJIMBAIOT CBET HA (YHKIHMOHAIBHO-CEMAHTHYECKHUE
TUIBl S5KBHBAJICHTOB HOMUHAJIM3MPOBAHHBIX IPEAMKATOB B PYCCKOM M MOJBCKOM s3bIKax. ABTOPHI y4eOHHKA
o nonsckoMy sA3bIKy A. K. Kuknesuu u A. A. Kox1nHOBa yKka3bIBalOT Ha CyLIECTBOBaHME CIEAYIOIMIUX KOHCTPYK-
LU C OTIJIaroJIbHBIMK CYIIECTBUTEIbHBIMH (I€BepOaTUBAMM): MOJIBCKOMY JIEBEpOATHBY B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET
COOTBETCTBOBATh 1) MHQUHUTHB; 2) CIOXHOMOJYMHEHHOE IPEAJIOKEHHE CO 3HAUCHHEM a) IelH, 0) BpPEMEHH,
B) 00beKTa; 3) neenpuvacTHbie 000pOTHI; 4) ammicuc npomno3uiu [5, c. 203]. OTnenbHy0 IpymIly COCTaBISIOT
CIIydau, MOApa3yMeBaONIe H3MEHEHNE CTPYKTYPHI MPEII0KEHUS U €T0 JIEKCHIECKOTO COCTaBa BBUIY OTCYTCTBHUS
TOYHOTO CTPYKTYypHOTO cooTBeTcTBUA [Tam xe, ¢. 206]. Kaxmyio n3 nepeducieHHbIX TP aBTOPHI MOCTapaInuch
OJIpOOHO OTHCATh, BIIPOYEM, €CTh BEII[H, KOTOPbIE YCKOIB3HYIH OT X BHUMAHUS.

© Camconos B. B., 2015
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Crenyetr OTMETHTb, YTO B PYCCKOM SI3BIKE BCE )K€ CYIIECTBYET JOCTATOUYHO OOLIMPHAs JIEKCHYECKasi U CIOBOOO-
pasoBaTenbHas 6aza JuIs TOro, 4ToObl TIPH MEPEBOJIE C MOJILCKOTO SI3bIKa OCTaBUTh KOHCTPYKIIMIO C HOMUHAJIM3a-
e, m30exaB MpU 3TOM €¢ IIepeopraHu3anni B 0ojiee CI0XKHYIO, BICKYIIYIO 32 COO0H CHHTaKCHYECKHe M CEeMaH-
THYeckue mpeodpazoBanmi. Cpenu mogoOHBIX 0a30BBIX SBICHUN MOYKHO BEIICIHTE:

1. Hanuuue aHaJIOTMYHOW JIEKCEMBI B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE, COXPAHUBLIEH MNPONO3MLHOHAIBHOE
3HAUCHHE.

Mimo przeprowadzenia rozmow profilaktycznych nie zmienil zachowania. | Hecmompsa na npoeedéntvie ¢ HUM
Oeceobl, OH He U3MEHU CB0e20 NOGEOEHUS.

Czy sq znane przypadki stosowania dopingu podczas zawodow? | Hzeecmmbl 1u ciyuau UCHOIb308AHUSL OONUH-
2a na evicmynnenusx [11]? u t.1.

2. Bo3MOXHOCTH mepexojia K APYroi JiekceMe, He MCKa)kalolled CMBICNa TOBECTBOBaHMS (MHOTAA HE mepena-
IOIIEH eTaNny OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA).

Ustalenie nicodlegtego terminu spotkania nie jest typowe w relacjach dyplomatycznych. | Betbop ne ciuwikom
omoanenHol damol HemunuyeH 0as ouniomamuyeckux omuouenutl [Ibidem]. Ustali¢ — ycTaHOBUTB, ONPEICITUTS,
00HapYXUTh, 3a)UKCHPOBATh, COOTBETCTBCHHO, UStalenie — yCTaHOBIICHHE, OlIpeaeseHue, pukcamus [9, s. 512].

Czy jednak nie jest mozliwe odbudowanie silnych wplywow Rosji przynajmniej na obszarze posowieckim? /
Bosmooicno nu ece-maku 803porcoenue cunvrozo éruanua Poccuu, no kpaiineii mepe, Ha nocmco8emcKom npo-
cmpancmee [11]?7 Odbudowaé — BoccTaHaBIMBaTh, COOTBETCTBEHHO, odbudowanie — BocctanoBienue [9, s. 282].

Ha Bo3MOxHOCTD TIpe0Opa3oBaHus ITIaroIbHOW KOHCTPYKIMH B KOHCTPYKIHMIO ¢ HOMHHAIM3ANUEH BINSET s orpa-
HUYEHNH, 00YCIIOBJICHHBIX BHYTPEHHIMH IIPABUJIAMH K)KI0TO M3 NPOaHATN3UPOBAHHBIX HAMH SI3bIKOB. MBI IIOZIpOOHEE
OCTAHOBUMCSI Ha BO3MOXKHOCTH TEPEAayH MOJbCKOr0 INIarojJbHOr0 MIMEHH IPH HOMOIIIN PYCCKOr0 HH(HHHUTHBA.

OueBH/IHO, B TIOJILCKOM SI3bIKE, B OTJIMUUE OT PYCCKOI0, CYLIECTBYIOT OIPaHUUYCHUsSI IIOCTPOCHHUS U YIOTPEOICHHS
B peud psja MHGUHUTUBOB /WM JIMYHBIX (POPM Tjarojia. DTH OrPAaHUYEHHUS] NPHBOJIAT K MOSIBJICHHIO B MOJBCKOM
NPEIUIOKEHUN TIPU MIEPEeBOJE Ha PYCCKUH SI3bIK HOMHMHAJIM3AIMOHHOW KOHCTPYKIMHU. Hampumep, B pycCKOM si3bIke
cxeMa «MOJAJIBHBIN/Kay3aTUBHBII IJ1aroJl B JIMYHOH (opme + undunumus (+tun@unumus)» H0CTATOYHO PacIpOCTpa-
HEHA: <1 He MOT peuiumbcsi cHamb (ckadauap)» [6, ¢. 19], «i cHoBa Havad nepexnadvieams (kaurn)» [Tam xe, ¢. 55].

B mosbckoM S3BIKE 3aIpeT Ha Yepeay IIaroioB 00yCIIOBIMBAET BBIOOP CyOCTAaHTHBHBIX INIATOJBHBIX (OPM I
BBIP@KCHUSI BTOPOM Npomno3uiuu. B wacTHOCTH, BBIMIEyKa3aHHBIC NPHMEPHI MEPEBOAATCS C PYCCKOTO S3bIKa
HA TIOJILCKUH clieayromuM obpa3oM: «nie moglem si¢ zdecydowac na zrzucenie (skafandra)» [10, s. 16], «po raz
wtory wzialem sie do wertowania (ksiazek)» [Ibidem, s. 44].

I'pynma riarosoB «IpucTyn K ICHCTBHIO» (PeLIMTHCS, HA4YaTh, B3ATHCHA U T.1.), C OXHOI CTOPOHBI, HE OYEHb
IIpUMeYaTeNbHa, TaK KaK B KATErOPHIO MOJAIbHOCTH OHA He BXoAWT. OHAKO 3Ta IpyIa IJIarojoB IpoOJIeMHO OTO-
3BaJIaCh MPU COIIOCTABICHUH CHHTAKCUCA PYCCKOTO M MOJIBCKOTO SI3BIKOB. B pyccKoM si3bIKe €TMHUYHBI CIyYau OTKa-
3a 0T UH()MHUTHBA TI0CJIE JaHHBIX TJ1aroyioB. Hanpumep: «s3sics 3a nepeod kuueuy. B KOHCTPYKIMAX ¢ MHOUHUTH-
BaMH MOXKHO 3a()MKCHPOBATh 3HAUCHNWE MHTEHCHBHOCTHU JACUCTBUSL: «B35LICSL NEpegooums Kuuzy». B noibckom si3bike
1oJI00HOM AuddepeHranyy B CeMaHTUKe Mbl He HaOMI0JIaeM M CKOpee JIOJDKHBI KOHCTATUPOBAaTh HOPMY C MCIIOJb-
30BaHHMEM OTIJIArOJILHOTO CYIIECTBUTENbHOTO: «Wziglem sie do tlumaczenia ksigzki» (Ilepesod asmopa — B. C.).

Eme Heckonbko NpUMEpOB, OOHAPYKEHHBIX HAMH B IOJILCKO-PYCCKOM U PYCCKO-TIOJILCKOM MapajieibHOM
kopnyce [11]:

Juz karczmarz zrobit krok naprzod <...>, zbladl ze strachu i gniewu, zgigt sie i rzucil do ucieczki. /| Yxe Tpak-
TUPIINK IIarHys Boepen <...>, MoOJIeAHeI OT cTpaxa u 3J10CTH, COTHYJICS U OpocHIcs Oexars.

Potem zasiadl do pisania listu do Anny. / TloToM cen nucams TACEMO K AHHE.

Ale jak z nim gadatem przez telefon, dal do zrozumienia, ze moze co wyjawi. / Bo BpeMs Hamero ImoCIeIHETO
pasroBopa 1o TenedoHy OH 1aJ HOHAMb, YTO KOE O YEM PaCCKaKeT.

Czyzby chciala pani zmusi¢ mnie do uwierzenia, ze pani ma kogos innego, jakiegos kochanka? |/ Xotenu mu
BBI 3aCTABUTh MEHS 106epUmb, YTO y BaC €CTh KTO-TO JPYToi Kak JTIOOOBHUK?

Takum 00pazoM, B MOJBCKOM SI3bIKE B Psiy TJIArojioB TJIaBEHCTBYIONIMH B CHHTAKCHYECKOM IUIaHE TIJIarol
€O 3HaYCHHEM «IIPUCTYI K JeHCTBHIO» TpebyeT nocie ce0s He MHPUHNUTHBA, KaK B PYCCKOM SI3bIKe, a IeBepOaTrBa —
CYLIECTBUTEIBHOTO C MIPOIIO3UTUBHON CEMaHTUKOMU.

OueBHuIHO, B METOAMKE MPENOaBaHMs ITOJILCKOTO SA3bIKa Ha3pesla He0OXOAMMOCTh COCTABJIEHHS CIIMCKA IJIaro-
JIOB, UMEIOIINX YCTOWYNBBIE COYETAHUS C IPEIIOraMH U TPEOYIOLIMX Tociie ce0si HOMUHAIN3UPOBAHHOTO NIPE/INKAaTa.
OtMeTnM, 4TO NMOJOOHBIE CIIMCKH CYHIECTBYIOT B y4eOHHMKAxX IO IPAaKTHYECKOMY KypCy AHIJIMHCKOTO S3bIKa,
KOTJla pedb UIET 00 UCToNbp30BaHuu repyHaus [4, c. 188, 202].

I'maronbHbIit BokaOyssip MOT OBl BBITJISLIETD CIIETYIOIIMM 00pa3oMm:

Bpocuthest (MrHOBEHHO HayaTh JeNaTh UTo-11.) — rzucic¢ si¢ do + N,

Jatb (1103B0IUTH cienath uTo-1.) — da¢ do + Ny,

3acraButh — zmusi¢ do + N,

IpunATECS (MPUCTYNUTH K JEHCTBHIO) — WZzigl si¢ do + Ny,

Pemmntees — zdecydowad sig na + Ny,

CecTb (IpUCTYNHTB K KAKOMY-JI. ISHCTBHIO B IIOJIOKEHHH CHs) — Zasigs¢ do + Ny, T.1.

Eme osHuM yciioBHEM, KOTOPOE OIpEAesseT ynoTpeOlieHHne KOHCTPYKIMU C HOMHHAJIHM3alMed B PYCCKOM H
TIOJIbCKOM SI3BIKAX, SIBIISIETCSI CEMAaHTHKA TJ1aroJia, CTOSILEro B JIMYHOH (opMe, a TOUHee — BIMSHUE SIBJICHHUS OMO-
HUMHUH Ha oOuiee 3HaueHue 1esor ¢paspl. OcoOblil HHTEpeC 3/1eCh MpeACTaBIsIeT 1aroyl mieé. B moiabsckoM si3bike
OH MIMEET JIB€ OMOHUMUYHBIE (POPMBI:
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Mieé 1. — w funkcji znaczeniowo samodzielnej — «by¢ wiascicielem, uzytkownikiem lub dysponentem czegos;
posiada¢» — «B QyHKIMM CEMAHTHYCCKH CAMOCTOSTEIbHOI» [12, s. 835] — «OBITH COOCTBEHHHUKOM, MOJIb30BATEICM
W o0agareneM 4ero-imoo; oomanate» (Illepesoo asmopa — B. C.).

Mieé II. — w funkcjach znaczeniowo niesamodzielnych, zblizonych do funkcji czasownikow positkowych
i modalnych (czesto w polgczeniu z bezokolicznikiem) — «by¢ obowigzanym do czego$» [Ibidem, s. 837] / «B QpyHK-
LUSIX CEMAHTHUYECKH HECAMOCTOSITENILHBIX, TIPHOIMKEHHBIX K (PYHKINSAM BCIIOMOTATENBHBIX U MOJAJIBHBIX TI1ar0JI0B
(gacTo B mape ¢ HHOUHUTHBOM )» — «OBITh NOJDKHEIMY (Ilepesod asmopa — B. C.).

B monbpckoM SI3BIKE ATO OOYCIIOBIHMBAET BBHIOOP (OPMBI AJs BBEIpaXEHUS BTOpOi mpomo3unuu. Cp.: co masz
do powiedzenia? — umo mei ckadicewn? (JOCIOBHO — UMeewtb CKa3amv) U co masz powiedzie¢? — umo mol 00J-
Jrcen ckasamy?

[IpuBenéM HECKOJIIBKO NMPUMEPOB, HAWJEHHBIX HAMHU B IOJBCKO-PYCCKOM M PYCCKO-NOJIBCKOM MapajuieIbHOM
xopmyce [11]:

Oni zwykle nie majg wiele do stracenia. / Im 00buHO Heuero mepsimo (M0cioBHO — OHU He HMEIT MHOTO
K mepsHuio).

Co ma do po wiedzenia Kirianow w sprawie budowy pomnika sowieckich najezdzcow w Ossowie? / UTo oH MOxKeT
cKkazams O BO3BEJCHUH IMAMATHUKA COBETCKMM 3axBaTunkaM B Occyse?

Crnemyer momg4epKHYTh, YTO YHUBEPCAIBHBIN CIOBaph MOJBCKOTO s3BIKA 1MoA pexakmueit mpo¢. C. dybumma ot-
MedaeT (pa3eorornieckue 0COOCHHOCTH BEIpaxkeHUs Mieé cos do zrobienia, zatatwienia itp.: «by¢ zmuszonym lub
zobowigzanym do czegosy — Hmems umo coeramv, ocywecmsums u m.n.: «0blmv OOIHCHbIM UTU 0OSA3AHHBIM COe-
aamv ymo-auboy [12, s. 837].

Takum oOpa3oM, HOMUHANM3AMS U MHOUHATHB MO-PAa3HOMY YYacCTBYIOT B ()OPMHUPOBAHUHM MOJAIBHBIX CMBIC-
JIOB B CHHTAaKCHUCE IIOJILCKOTO $3bIKa, YTO CYIIECTBEHHO OTJIMYAeT WX OT aHAJIOTUYHBIX (YHKIIMOHAIBHO-
CEeMaHTUYECKUX THIIOB, CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY s3bIKy. lIIMpokue mepcrneKTHBBI Ul MCCIEOBaHHUS OTIJIAroJb-
HBIX 00pa30BaHUi B BRIOPAHHBIX S3bIKaX MBI BUIUM B 00pallleHHH K KoprnycHoMy Matepuaiy [3]. Iloascko-pycckuit
U PYCCKO-TIOJBbCKUI MapaJuIeNbHbIA KOPITYC KaK OCHOBHOM MCTOYHHUK IPUMEPOB (CHHTAKCHYECKHUX SIMHUIL Ha KaXK-
JIOM M3 SI3BIKOB) TTO3BOJIMT HaM BBIIEIUTH OCHOBHBIE ()yHKIHMOHAIHHO-CEMAHTHIECKUE THUITBI SKBUBAJICHTOB HOMHM-
HaJIM3UPOBAHHBIX NTPEIUKATOB.
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INFINITIVE AND NOMINALIZED PREDICATES
IN THE RUSSIAN AND POLISH LANGUAGES

Samsonov Vladimir Vyacheslavovich
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The work is devoted to the phenomenon of nominalization, assuming the generation of syntactically different statements
in the Russian and Polish languages at their semantic identity. The article considers the category of the Polish deverbatives
and their functional equivalent, leading to the appearance of infinitive and / or number of verbs in a personal form when translat-
ing constructions into the Russian language. The author suggests creating a specialized glossary, which fixes the set combinations
of verbs with prepositions requiring the use of a nominalized predicate after them in the Polish language.

Key words and phrases: infinitive; verbal noun; nominalization; nominalized predicate; deverbative, comparative grammar
of the Slavic languages; the Russian language; the Polish language.



